
SEMI-AUTO RIFLE RECOIL PAD - JOHN MASEN CAR-15 RECOIL PAD

Extra-Length Plus No-Slip Surface

JOHN MASEN SEMI-AUTO RIFLE RECOIL PAD   Increases stock length to better
fit shooters with long arms. Provides a cushioned, recoil absorbing, non-slip
surface. Replaces original pad with no permanent alterations. AR-15/M16
model fits A-1 and A-2 trap door buttstocks; adds ¾" length. CAR-15 model fits
collapsible stock; adds ¾".   SPECS: Polyethylene rubber, black. Serrated face.
 

Attributes

Name: JOHN MASEN CAR-15 RECOIL PAD
Manufacturer: JOHN MASEN
Product no.: 560153800
Mfr. No.:
Color: Black
Make: -
Material: Rubber
Style: Standard
Delivery weight: 0.068kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für den SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für den SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD entschieden
hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um dein Schießerlebnis zu verbessern, indem es die Schaftlänge erhöht
und eine gepolsterte, rückstoßabsorbierende Oberfläche bietet. Bitte lese diese Sicherheitsanleitung sorgfältig
durch, um eine sichere und effektive Nutzung des Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du den Recoil Pad installierst oder
handhabst.
Überprüfe den Recoil Pad vor jeder Benutzung auf Schäden oder Abnutzung.
Stelle sicher, dass der Recoil Pad sicher am Schaft befestigt ist, bevor du schießt.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Melde unsichere Bedingungen oder Vorfälle im Zusammenhang mit dem Recoil Pad den zuständigen
Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende den Recoil Pad nur mit kompatiblen Feuerwaffen, wie angegeben:

AR15/M16 Modell passt auf A1 und A2 Klappschäfte; fügt ¾" Länge hinzu.
CAR15 Modell passt auf das zusammenklappbare Schaf; fügt ¾" hinzu.
M14/M1A fügt 7/8" hinzu.
Ruger® Modell passt auf 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; passt nicht auf Mini14 mit
Seriennummern, die bei 580 und höher beginnen.

Modifiziere den Recoil Pad in keiner Weise, da dies die Sicherheit gefährden kann.
Vermeide die Verwendung des Recoil Pads bei nassen oder rutschigen Bedingungen, um versehentliche
Rutschungen zu verhindern.
Stelle sicher, dass der Recoil Pad richtig sitzt und bequem ist, um Überlastungen oder Verletzungen zu
vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und in eine sichere Richtung gerichtet ist.
Besorge dir die notwendigen Werkzeuge für die Installation (falls erforderlich).

Installation:2.

Entferne den originalen Recoil Pad vom Schaft, falls zutreffend.
Richte den SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD am Schaft aus und stelle sicher, dass er sicher passt.
Befolge die Anweisungen des Herstellers zur Befestigung des Recoil Pads. Stelle sicher, dass er
fest sitzt und sich nicht bewegt.

Nutzung:3.

Überprüfe nach der Installation den Sitz des Recoil Pads an deiner Schulter.
Übe eine korrekte Schießhaltung und Technik, um die Vorteile des Recoil Pads zu maximieren.
Überprüfe den Recoil Pad regelmäßig während der Nutzung, um sicherzustellen, dass er sicher



befestigt und in gutem Zustand bleibt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Recoil Pad gemäß den örtlichen Vorschriften für Gummi und Kunststoffabfälle.
Verbrenne den Recoil Pad nicht, da dabei schädliche Substanzen freigesetzt werden können.
Wenn das Produkt beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe Recyclingoptionen in Betracht, falls
verfügbar.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheit oder Produktunterstützung wende dich bitte an die entsprechenden
Kontaktinformationen, die von deinem Einzelhändler oder Hersteller bereitgestellt werden. Stelle immer sicher,
dass du Zugang zu Unterstützung hast, wenn du sie benötigst.

Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit und Zufriedenheit
sind unsere obersten Prioritäten. Genieße dein Schießerlebnis mit dem SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN
MASEN CAR15 RECOIL PAD.



Safety Instruction Guide for SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Introduction
Thank you for choosing the SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. This product is
designed to enhance your shooting experience by increasing stock length and providing a cushioned,
recoilabsorbing surface. Please read this safety instruction guide carefully to ensure safe and effective use of
the product.

General Safety Guidelines
Always ensure that the firearm is unloaded before installing or handling the recoil pad.
Inspect the recoil pad for any damage or wear before each use.
Ensure that the recoil pad is securely attached to the stock before shooting.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe conditions or incidents involving the recoil pad to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Use the recoil pad only with compatible firearms as specified:

AR15/M16 model fits A1 and A2 trap door buttstocks; adds ¾" length.
CAR15 model fits collapsible stock; adds ¾".
M14/M1A adds 7/8".
Ruger® model fits 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; does not fit Mini14 with serial numbers
beginning at 580 and higher.

Do not modify the recoil pad in any way, as this may compromise safety.
Avoid using the recoil pad in wet or slippery conditions to prevent accidental slips.
Ensure proper fit and comfort before use to avoid strain or injury.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather necessary tools for installation (if required).

Installation:2.

Remove the original recoil pad from the stock if applicable.
Align the SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD with the stock, ensuring it fits securely.
Follow the manufacturer's instructions for attaching the recoil pad. Ensure that it is snug and does
not move.

Usage:3.

Once installed, check the fit of the recoil pad against your shoulder.
Practice proper shooting stance and technique to maximize the benefits of the recoil pad.
Regularly inspect the recoil pad during use to ensure it remains securely attached and in good
condition.



Disposal Instructions
Dispose of the recoil pad in accordance with local regulations regarding rubber and plastic waste.
Do not incinerate the recoil pad, as it may release harmful substances.
If the product is damaged or no longer usable, consider recycling options if available.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the appropriate contact information
provided by your retailer or manufacturer. Always ensure you have access to assistance when needed.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities.
Enjoy your shooting experience with the SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15
Introducción
Gracias por elegir el SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15. Este producto está diseñado para
mejorar tu experiencia de tiro al aumentar la longitud de la culata y proporcionar una superficie acolchada que
absorbe el retroceso. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones de seguridad para asegurar un
uso seguro y efectivo del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de instalar o manipular la almohadilla
de retroceso.
Inspecciona la almohadilla de retroceso en busca de daños o desgaste antes de cada uso.
Asegúrate de que la almohadilla de retroceso esté firmemente sujeta a la culata antes de disparar.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y personas vulnerables.
Informa sobre cualquier condición insegura o incidente que involucre la almohadilla de retroceso a las
autoridades pertinentes.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Usa la almohadilla de retroceso solo con armas de fuego compatibles según se especifica:

El modelo AR15/M16 se adapta a las culatas A1 y A2 con tapa de trampa; añade ¾" de longitud.
El modelo CAR15 se adapta a la culata plegable; añade ¾".
El M14/M1A añade 7/8".
El modelo Ruger® se adapta a 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; no se adapta a Mini14 con
números de serie que comienzan en 580 y superiores.

No modifiques la almohadilla de retroceso de ninguna manera, ya que esto puede comprometer la
seguridad.
Evita usar la almohadilla de retroceso en condiciones húmedas o resbaladizas para prevenir
deslizamientos accidentales.
Asegúrate de un ajuste y comodidad adecuados antes de usarla para evitar tensión o lesiones.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntando en una dirección segura.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación (si es necesario).

Instalación:2.

Retira la almohadilla de retroceso original de la culata si es aplicable.
Alinea el SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD con la culata, asegurándote de que se ajuste de manera
segura.
Sigue las instrucciones del fabricante para fijar la almohadilla de retroceso. Asegúrate de que esté
ajustada y no se mueva.

Uso:3.

Una vez instalada, verifica el ajuste de la almohadilla de retroceso contra tu hombro.
Practica una postura y técnica de tiro adecuadas para maximizar los beneficios de la almohadilla



de retroceso.
Inspecciona regularmente la almohadilla de retroceso durante su uso para asegurarte de que siga
firmemente sujeta y en buen estado.

Instrucciones de Eliminación
Elimina la almohadilla de retroceso de acuerdo con las regulaciones locales sobre desechos de caucho y
plástico.
No incineres la almohadilla de retroceso, ya que puede liberar sustancias nocivas.
Si el producto está dañado o ya no es utilizable, considera opciones de reciclaje si están disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el soporte del producto, por favor consulta la información
de contacto adecuada proporcionada por tu minorista o fabricante. Siempre asegúrate de tener acceso a
asistencia cuando sea necesario.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y satisfacción son nuestras principales
prioridades. Disfruta de tu experiencia de tiro con el SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15.



Guide de Sécurité pour le SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Introduction
Merci d'avoir choisi le SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. Ce produit est conçu pour
améliorer ton expérience de tir en augmentant la longueur de la crosse et en fournissant une surface
rembourrée qui absorbe le recul. Veuillez lire attentivement ce guide de sécurité pour garantir une utilisation
sûre et efficace du produit.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi toujours que l'arme à feu est déchargée avant d'installer ou de manipuler le pad de recul.
Inspecte le pad de recul pour tout dommage ou usure avant chaque utilisation.
Assuretoi que le pad de recul est solidement fixé à la crosse avant de tirer.
Garde le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Signale toute condition dangereuse ou tout incident impliquant le pad de recul aux autorités
compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise le pad de recul uniquement avec des armes à feu compatibles comme spécifié :

Le modèle AR15/M16 s'adapte aux crosses A1 et A2 avec trappe ; ajoute ¾" de longueur.
Le modèle CAR15 s'adapte à la crosse rétractable ; ajoute ¾".
Le modèle M14/M1A ajoute 7/8".
Le modèle Ruger® s'adapte aux 10/22®, MiniThirty®, Model 96™ ; ne s'adapte pas aux Mini14
avec des numéros de série commençant à 580 et plus.

Ne modifie pas le pad de recul de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre la
sécurité.
Évite d'utiliser le pad de recul dans des conditions humides ou glissantes pour prévenir les glissades
accidentelles.
Assuretoi d'un bon ajustement et d'un confort avant utilisation pour éviter les tensions ou blessures.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemble les outils nécessaires pour l'installation (si requis).

Installation :2.

Retire le pad de recul d'origine de la crosse si applicable.
Aligne le SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD avec la crosse, en t'assurant qu'il s'adapte correctement.
Suis les instructions du fabricant pour fixer le pad de recul. Assuretoi qu'il est bien en place et ne
bouge pas.

Utilisation :3.

Une fois installé, vérifie l'ajustement du pad de recul contre ton épaule.
Pratique une posture de tir appropriée et une bonne technique pour maximiser les avantages du
pad de recul.
Inspecte régulièrement le pad de recul pendant son utilisation pour t'assurer qu'il reste solidement



fixé et en bon état.

Instructions de Mise au Rebut
Dispose du pad de recul conformément aux réglementations locales concernant les déchets en
caoutchouc et en plastique.
Ne pas incinérer le pad de recul, car cela pourrait libérer des substances nocives.
Si le produit est endommagé ou n'est plus utilisable, envisage des options de recyclage si disponibles.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou le support produit, veuillez vous référer aux informations de
contact appropriées fournies par votre détaillant ou fabricant. Assuretoi toujours d'avoir accès à de l'aide si
nécessaire.

Merci de prêter attention à ces instructions de sécurité. Ta sécurité et ta satisfaction sont nos principales
priorités. Profite de ton expérience de tir avec le SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il SEMIAUTO
RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL
PAD
Introduzione
Grazie per aver scelto il SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. Questo prodotto è
progettato per migliorare la tua esperienza di tiro aumentando la lunghezza del calcio e fornendo una superficie
imbottita e assorbente di rinculo. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza
per garantire un uso sicuro ed efficace del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica prima di installare o maneggiare il pad di rinculo.
Ispeziona il pad di rinculo per eventuali danni o usura prima di ogni utilizzo.
Assicurati che il pad di rinculo sia fissato saldamente al calcio prima di sparare.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Segnala eventuali condizioni non sicure o incidenti che coinvolgono il pad di rinculo alle autorità
competenti.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Utilizza il pad di rinculo solo con armi da fuoco compatibili come specificato:

Il modello AR15/M16 si adatta ai calci A1 e A2 con porta a battente; aggiunge ¾" di lunghezza.
Il modello CAR15 si adatta al calcio ripiegabile; aggiunge ¾".
Il modello M14/M1A aggiunge 7/8".
Il modello Ruger® si adatta a 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; non si adatta a Mini14 con numeri
di serie a partire da 580 e superiori.

Non modificare il pad di rinculo in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza.
Evita di utilizzare il pad di rinculo in condizioni bagnate o scivolose per prevenire scivolamenti accidentali.
Assicurati che il fit e il comfort siano adeguati prima dell'uso per evitare sforzi o infortuni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogli gli strumenti necessari per l'installazione (se richiesto).

Installazione:2.

Rimuovi il pad di rinculo originale dal calcio, se applicabile.
Allinea il SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD con il calcio, assicurandoti che si adatti saldamente.
Segui le istruzioni del produttore per fissare il pad di rinculo. Assicurati che sia ben aderente e non
si muova.

Uso:3.

Una volta installato, controlla il fit del pad di rinculo contro la tua spalla.
Pratica una postura e una tecnica di tiro corrette per massimizzare i benefici del pad di rinculo.
Ispeziona regolarmente il pad di rinculo durante l'uso per assicurarti che rimanga saldamente
attaccato e in buone condizioni.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il pad di rinculo in conformità con le normative locali riguardanti i rifiuti di gomma e plastica.
Non incenerire il pad di rinculo, poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.
Se il prodotto è danneggiato o non più utilizzabile, considera le opzioni di riciclo se disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande relative alla sicurezza o al supporto del prodotto, ti preghiamo di fare riferimento alle
informazioni di contatto appropriate fornite dal tuo rivenditore o produttore. Assicurati sempre di avere accesso
all'assistenza quando necessario.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La tua sicurezza e soddisfazione sono le nostre
massime priorità. Goditi la tua esperienza di tiro con il SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL
PAD.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Introduksjon
Takk for at du valgte SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. Dette produktet er
designet for å forbedre din skyteopplevelse ved å øke kolbelengden og gi en polstret, rekylabsorberende
overflate. Vennligst les denne sikkerhetsinstruksjonsguiden nøye for å sikre sikker og effektiv bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg alltid for at våpenet er avfyrt før du installerer eller håndterer rekylputen.
Inspiser rekylputen for eventuelle skader eller slitasje før hver bruk.
Sørg for at rekylputen er sikkert festet til kolben før skyting.
Hold produktet utilgjengelig for barn og sårbare individer.
Rapporter eventuelle usikre forhold eller hendelser som involverer rekylputen til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk rekylputen kun med kompatible våpen som spesifisert:

AR15/M16modellen passer til A1 og A2 fangststokker; legger til ¾" lengde.
CAR15modellen passer til sammenleggbare stokker; legger til ¾".

Ikke modifiser rekylputen på noen måte, da dette kan kompromittere sikkerheten.
Unngå å bruke rekylputen i våte eller glatte forhold for å forhindre utilsiktede glidninger.
Sørg for riktig passform og komfort før bruk for å unngå belastning eller skade.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Sørg for at våpenet er avfyrt og pekes i en sikker retning.
Samle nødvendige verktøy for installasjon (hvis nødvendig).

Installasjon:2.

Fjern den originale rekylputen fra kolben om nødvendig.
Juster SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD med kolben, og sørg for at den passer sikkert.
Følg produsentens instruksjoner for å feste rekylputen. Sørg for at den er stram og ikke beveger
seg.

Bruk:3.

Når den er installert, sjekk passformen på rekylputen mot skulderen din.
Øv på riktig skytestilling og teknikk for å maksimere fordelene med rekylputen.
Inspiser regelmessig rekylputen under bruk for å sikre at den forblir sikkert festet og i god stand.

Avfallsinstruksjoner
Kaste rekylputen i samsvar med lokale forskrifter om gummi og plastavfall.
Ikke brenn rekylputen, da den kan frigjøre skadelige stoffer.
Hvis produktet er skadet eller ikke lenger kan brukes, vurder resirkuleringsalternativer hvis tilgjengelig.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle henvendelser angående sikkerhet eller produktsupport, vennligst referer til den aktuelle
kontaktinformasjonen som er gitt av din forhandler eller produsent. Sørg alltid for at du har tilgang til hjelp når
det er nødvendig.

Takk for at du tar hensyn til disse sikkerhetsinstruksjonene. Din sikkerhet og tilfredshet er våre høyeste
prioriteringer. Nyt din skyteopplevelse med SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. Ten produkt został
zaprojektowany, aby poprawić Twoje doświadczenie strzeleckie poprzez zwiększenie długości kolby oraz
zapewnienie wyściełanej, absorbującej odrzut powierzchni. Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji
bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne korzystanie z produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że broń palna jest rozładowana przed zainstalowaniem lub obsługą podkładki
odrzutowej.
Sprawdź podkładkę odrzutową pod kątem uszkodzeń lub zużycia przed każdym użyciem.
Upewnij się, że podkładka odrzutowa jest pewnie przymocowana do kolby przed strzelaniem.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Zgłoś wszelkie niebezpieczne warunki lub incydenty związane z podkładką odrzutową odpowiednim
władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Używaj podkładki odrzutowej tylko z kompatybilnymi broniami palnymi, jak określono:

Model AR15/M16 pasuje do kolb A1 i A2 z pułapką; dodaje ¾" długości.
Model CAR15 pasuje do kolby teleskopowej; dodaje ¾".
Model M14/M1A dodaje 7/8".
Model Ruger® pasuje do 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; nie pasuje do Mini14 z numerami
seryjnymi zaczynającymi się od 580 i wyżej.

Nie modyfikuj podkładki odrzutowej w żaden sposób, ponieważ może to zagrozić bezpieczeństwu.
Unikaj używania podkładki odrzutowej w mokrych lub śliskich warunkach, aby zapobiec przypadkowemu
poślizgnięciu się.
Upewnij się, że pasuje i jest wygodna przed użyciem, aby uniknąć napięcia lub kontuzji.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że broń palna jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zgromadź niezbędne narzędzia do instalacji (jeśli wymagane).

Instalacja:2.

Usuń oryginalną podkładkę odrzutową z kolby, jeśli to konieczne.
Wyrównaj SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD z kolbą, upewniając się, że pasuje pewnie.
Postępuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczącymi mocowania podkładki odrzutowej.
Upewnij się, że jest ciasno i nie porusza się.

Użytkowanie:3.

Po zainstalowaniu sprawdź dopasowanie podkładki odrzutowej do ramienia.
Ćwicz właściwą postawę strzelecką i technikę, aby maksymalnie wykorzystać korzyści z podkładki
odrzutowej.
Regularnie sprawdzaj podkładkę odrzutową podczas użytkowania, aby upewnić się, że pozostaje



pewnie przymocowana i w dobrym stanie.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj podkładkę odrzutową zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów gumowych i
plastikowych.
Nie spalaj podkładki odrzutowej, ponieważ może to uwolnić szkodliwe substancje.
Jeśli produkt jest uszkodzony lub nie nadaje się do użycia, rozważ opcje recyklingu, jeśli są dostępne.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wsparcia produktu, prosimy o odniesienie
się do odpowiednich informacji kontaktowych dostarczonych przez sprzedawcę lub producenta. Zawsze upewnij
się, że masz dostęp do pomocy, gdy jest to potrzebne.

Dziękujemy za uwagę na te instrukcje bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są naszymi
najwyższymi priorytetami. Ciesz się swoim doświadczeniem strzeleckim z SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN
MASEN CAR15 RECOIL PAD.



Turvaohjeet SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN
MASEN CAR15 RECOIL PAD
Johdanto
Kiitos, että valitsit SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD tuotteen. Tämä tuote on
suunniteltu parantamaan ampumakokemustasi pidentämällä tukin pituutta ja tarjoamalla pehmustetun,
takaisinlyöntiä vaimentavan pinnan. Lue tämä turvaohje huolellisesti varmistaaksesi tuotteen turvallisen ja
tehokkaan käytön.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen kuin asennat tai käsittelet recoil padia.
Tarkista recoil padin kunto mahdollisten vaurioiden tai kulumisen varalta ennen jokaista käyttöä.
Varmista, että recoil pad on tukevasti kiinnitetty tukkiin ennen ampumista.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista, jotka liittyvät recoil padiin, asianomaisille
viranomaisille.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Käytä recoil padia vain yhteensopivien aseiden kanssa, kuten on määritelty:

AR15/M16 malli sopii A1 ja A2 trap door peräpeiliin; lisää ¾" pituutta.
CAR15 malli sopii taittuvaan tukkiin; lisää ¾".
M14/M1A lisää 7/8".
Ruger® malli sopii 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; ei sovi Mini14:ään, jonka sarjanumerot
alkavat 580:stä ja korkeammasta.

Älä muokkaa recoil padia millään tavalla, sillä tämä voi vaarantaa turvallisuuden.
Vältä recoil padin käyttöä kosteissa tai liukkaissa olosuhteissa, jotta estät vahingossa tapahtuvat
liukastumiset.
Varmista, että recoil pad istuu hyvin ja on mukava käyttää, jotta vältät rasitusta tai vammoja.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Kerää tarvittavat työkalut asennusta varten (jos tarpeen).

Asennus:2.

Poista alkuperäinen recoil pad tukista, jos se on tarpeen.
Kohdista SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD tukin kanssa varmistaen, että se istuu tukevasti.
Noudata valmistajan ohjeita recoil padin kiinnittämiseksi. Varmista, että se on tiukka eikä liiku.

Käyttö:3.

Kun recoil pad on asennettu, tarkista sen istuvuus olkapäätäsi vasten.
Harjoittele oikeaa ampumaasentoa ja tekniikkaa maksimoidaksesi recoil padin hyödyt.
Tarkista säännöllisesti recoil padin kunto käytön aikana varmistaaksesi, että se pysyy tukevasti
kiinnitettynä ja hyvässä kunnossa.



Hävitsoohjeet
Hävitä recoil pad paikallisten sääntöjen mukaisesti, jotka koskevat kumia ja muovijätettä.
Älä polta recoil padia, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Jos tuote on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos sellaisia on
saatavilla.

Lisätietoja Tukea Varten
Kaikissa turvallisuuteen tai tuen tarpeeseen liittyvissä kysymyksissä, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai
valmistajaan. Varmista aina, että sinulla on pääsy apuun tarvittaessa.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvaohjeisiin. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisia.
Nauti ampumakokemuksestasi SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PADin kanssa.



Säkerhetsinstruktionsguide för SEMIAUTO RIFLE
RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Introduktion
Tack för att du valt SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. Denna produkt är utformad
för att förbättra din skytteupplevelse genom att öka kolvlängden och ge en dämpad, recoil absorberande yta.
Vänligen läs denna säkerhetsinstruktionsguide noggrant för att säkerställa säker och effektiv användning av
produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att vapnet är oladdat innan du installerar eller hanterar recoil paddan.
Inspektera recoil paddan för eventuella skador eller slitage före varje användning.
Se till att recoil paddan är ordentligt fäst vid kolven innan du skjuter.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller incidenter som involverar recoil paddan till relevanta
myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast recoil paddan med kompatibla vapen enligt specifikationerna:

AR15/M16modellen passar A1 och A2 trap door kolvar; lägger till ¾" längd.
CAR15modellen passar ihopvikbar kolv; lägger till ¾".
M14/M1A lägger till 7/8".
Ruger®modellen passar 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; passar inte Mini14 med serienummer
som börjar på 580 och högre.

Modifiera inte recoil paddan på något sätt, eftersom detta kan kompromettera säkerheten.
Undvik att använda recoil paddan i blöta eller hala förhållanden för att förhindra oavsiktliga glidningar.
Se till att paddan passar ordentligt och är bekväm innan användning för att undvika belastning eller
skada.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Se till att vapnet är oladdat och pekar i en säker riktning.
Samla nödvändiga verktyg för installation (om det krävs).

Installation:2.

Ta bort den ursprungliga recoil paddan från kolven om det är tillämpligt.
Justera SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD så att den passar ordentligt mot kolven.
Följ tillverkarens instruktioner för att fästa recoil paddan. Se till att den är åtsittande och inte rör
sig.

Användning:3.

När den är installerad, kontrollera passformen av recoil paddan mot din axel.
Öva på korrekt skytteposition och teknik för att maximera fördelarna med recoil paddan.
Inspektera regelbundet recoil paddan under användning för att säkerställa att den förblir ordentligt
fäst och i gott skick.



Avfallsinstruktioner
Kassera recoil paddan i enlighet med lokala föreskrifter angående gummi och plastavfall.
Incinera inte recoil paddan, eftersom det kan frigöra skadliga ämnen.
Om produkten är skadad eller inte längre användbar, överväg återvinningsalternativ om sådana finns
tillgängliga.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor angående säkerhet eller produktstöd, vänligen hänvisa till den lämpliga kontaktinformationen som
tillhandahålls av din återförsäljare eller tillverkare. Se alltid till att du har tillgång till hjälp när det behövs.

Tack för att du uppmärksammar dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet och tillfredsställelse är våra högsta
prioriteringar. Njut av din skytteupplevelse med SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD.



Bezpečnostní pokyny pro SEMIAUTO RIFLE RECOIL
PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL PAD. Tento produkt je
navržen tak, aby zlepšil váš střelecký zážitek tím, že zvýší délku pažby a poskytne polstrovaný, zpětnou energii
pohlcující povrch. Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tyto bezpečnostní pokyny, abyste zajistili bezpečné a
efektivní používání produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že je zbraň vybitá před instalací nebo manipulací s podložkou.
Před každým použitím zkontrolujte podložku na poškození nebo opotřebení.
Ujistěte se, že je podložka bezpečně připevněna k pažbě před střelbou.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky nebo incidenty týkající se podložky příslušným orgánům.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Používejte podložku pouze s kompatibilními zbraněmi, jak je uvedeno:

Model AR15/M16 se hodí na pažby A1 a A2 s trap door; přidává ¾" délky.
Model CAR15 se hodí na skládací pažbu; přidává ¾".
Model M14/M1A přidává 7/8".
Model Ruger® se hodí na 10/22®, MiniThirty®, Model 96™; nehodí se na Mini14 se sériovými čísly
začínajícími na 580 a vyšší.

Nepokoušejte se podložku jakkoli upravovat, protože to může ohrozit bezpečnost.
Vyvarujte se používání podložky v mokrých nebo kluzkých podmínkách, abyste zabránili nehodám.
Ujistěte se, že podložka správně sedí a je pohodlná před použitím, aby se předešlo namáhání nebo
zranění.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:1.

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a namířená bezpečným směrem.
Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci (pokud je to nutné).

Instalace:2.

Pokud je to možné, odstraňte původní podložku z pažby.
Zarovnejte SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD s pažbou, ujistěte se, že pevně sedí.
Postupujte podle pokynů výrobce pro připevnění podložky. Ujistěte se, že je pevná a nehýbe se.

Použití:3.

Po instalaci zkontrolujte, jak podložka sedí na vašem rameni.
Procvičujte správnou střeleckou pozici a techniku, abyste maximalizovali výhody podložky.
Pravidelně kontrolujte podložku během používání, aby zůstala bezpečně připevněna a v dobrém
stavu.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte podložku v souladu s místními předpisy týkajícími se odpadu z gumy a plastu.
Nepokoušejte se podložku spalovat, protože může uvolnit škodlivé látky.
Pokud je produkt poškozen nebo již není použitelný, zvažte možnosti recyklace, pokud jsou k dispozici.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo podpory produktu se prosím obraťte na příslušné kontaktní
informace poskytnuté vaším prodejcem nebo výrobcem. Vždy se ujistěte, že máte přístup k pomoci, když je to
potřeba.

Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou našimi
nejvyššími prioritami. Užijte si svůj střelecký zážitek s SEMIAUTO RIFLE RECOIL PAD JOHN MASEN CAR15 RECOIL
PAD.
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